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IntRoduCtIon

1578 m2 of space for creativity 
thE aLpIna gstaad Is not onLy thE pERFECt pLaCE to 
unWInd – It’s an IdEaL pLaCE to WoRk. 

Whether you’re organising a seminar, presentation or private 
get-together, our meeting area will make your event truly 
memorable. Where else can you hold a meeting surrounded 
by fragrant old wood panelling while still having the latest 
presentation technology at your fingertips? our events team 
will help you arrange anything from a board meeting with 
coffee breaks to a dream wedding with gala dinner. Whatever 
you need, we can provide you with unique solutions.

IntRoduCtIon

1 578 m2 pour votre créativité 
thE aLpIna gstaad Est non sEuLEMEnt L’EndRoIt 
IdÉaL pouR sE dÉtEndRE, MaIs aussI pouR tRavaILLER.  

séminaires, présentations, événements privés… vous 
conserverez un souvenir inoubliable des manifestations 
organisées dans notre espace de réunion. Quel autre lieu 
sent bon le bois ancien et vous offre à la fois un magnifique 
cadre traditionnel et une technologie de présentation de 
pointe ? de la réunion du conseil d’administration au mariage 
de rêve avec dîner de gala, notre équipe événementielle se 
fera un plaisir de vous conseiller pour faire de votre manifes-
tation un événement unique.

ob seminare, präsentationen oder privatanlässe: unser  
Meetingbereich sorgt für unvergessliche get-togethers.  
Wo sonst findet Ihr treffen zwischen duftendem altholz statt?  
und wo sonst verbindet sich dieses traditionelle ambiente  
mit state-of-the-art-präsentationstechnik? vom Board-Meeting 
mit kaffeepause bis zur traumhochzeit mit gala-diner:  
unser Event-team berät sie gerne, um Ihren anlass  
einzigartig zu machen.

IM thE aLpIna gstaad 
könnEn sIE nICht nuR 
pERFEkt EntspannEn, 
sondERn auCh pERFEkt 
aRBEItEn.

1578 m2  
Raum für  

Kreativität

EInFÜhRung
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das the alpina gstaad bietet Ihnen  
nicht nur eine vielzahl einzigartiger  
Meetingräume: Wir sorgen auch für  
ein spannendes angebot kulinarischer  
köstlichkeiten, das Ihnen viele 
kombinationsmöglich keiten bietet.  
um die verwöhn-pausen noch  
abwechslungsreicher zu gestalten,  
haben sie die Wahl zwischen den  
präsentations- und dekorations- 
optionen «kissing in Barcelona»,  
«London Rose» und «Chic Linen».  
Wir beraten sie gerne.

MIt unsEREn  
BusInEss-pausChaLEn 

könnEn sIE IhRE 
auFWEndungEn  

pRäzIs kaLkuLIEREn.

Erfolgreiche 
Meetings  
inklusive

BusInEss-pausChaLEn

the services and rates for our business 
packages are listed on pages 3 to 5 of 
the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et les prestations 
concernant nos forfaits business aux 
pages 3 – 5 de notre liste de prix et d’offres.

die Leistungen und kosten 
unserer Business-pauschalen 
finden sie auf s. 3 – 5 der 
angebots- und preisliste. 

BusInEss paCkagEs 

successful  
meetings included 
ouR BusInEss paCkagEs 
hELp you CaLCuLatE 
ExaCtLy hoW MuCh you 
aRE spEndIng.

the alpina gstaad offers a 
variety of unique meeting 
rooms. We also have an 
exciting range of delicious 
snacks and meals that we 
can combine in different 
ways to suit your needs. 
plus, you can add variety  
to your breaks by choosing 
between our “kissing in 
Barcelona”, “London Rose” 
and “Chic Linen” presenta-
tion and decoration options. 
We will be happy to advise 
you on making a selection.

FoRFaIts BusInEss

pour des réunions 
réussies 
nos FoRFaIts BusInEss 
vous pERMEttEnt dE 
pLanIFIER vos FRaIs avEC 
pRÉCIsIon.  

the alpina gstaad met à 
votre disposition plusieurs 
salles de réunion uniques 
en leur genre et vous  
propose une offre culinaire 
aussi alléchante qu’originale 
dont les éléments peuvent 
être combinés de multiples 
manières. pour ajouter une 
touche personnelle à vos 
pauses gastronomi ques, 
vous aurez le choix entre 
trois types de décoration: 
“kissing in Barcelona”, 
“London Rose” et “Chic 
Linen”. nous serons heu-
reux de vous conseiller.
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ob sie nun für ein dutzend oder für weit über 
100 tagungst eilnehmer planen: unser Event-
team stellt Ihnen ein angebot ganz nach Ihren 
Bedürfnissen zusammen und garantiert einen 
reibungslosen ablauf von der ankunft bis zur  
abreise. die inspirierende Landschaft rund um 
das the alpina gstaad macht unseren Meeting-
bereich insbesondere für kreativ- oder strategie- 
tagungen ideal. Wir beraten sie gerne.

unsERE pausChaLEn  
LassEn IhnEn MaxIMaLE 

FREIhEIt BEI dER 
duRChFÜhRung IhRER 

tagung.

Seien 
Sie so frei

tagEn À La CaRtE

the services and rates for our confer-
ence packages are listed on pages 6 to 11  
of the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et les prestations 
concernant nos forfaits conférences aux 
pages 6 – 11 de notre liste de prix et d’offres.

die Leistungen und kosten 
unserer tagungspauschalen 
finden sie auf s. 6 – 11 der 
angebots- und preisliste. 

À La CaRtE paCkagEs 

Feel free! 
ouR paCkagEs LEavE 
you thE FREEdoM to 
dEsIgn youR ConFER-
EnCE youRsELF.  

Whether you’re planning a 
meeting for a dozen people 
or more than 100, our 
events team can put  
together an offer that  
responds exactly to your 
requirements and guaran-
tees that things run 
smoothly from the word go. 
the inspiring landscape 
around the alpina gstaad 
makes our meeting area 
ideal for creative or strategy 
meetings. We will be happy 
to advise you on planning 
your conference.

ConFÉREnCEs À La 
CaRtE

une grande liberté 
de choix 
nos FoRFaIts vous  
pERMEttEnt d’oRganI-
sER vos ConFÉREnCEs 
En toutE LIBERtÉ. 

peu importe que vous 
invitiez une douzaine ou  
une centaine de personnes, 
notre équipe événemen-
tielle vous proposera un 
forfait personnalisé et  
veillera au bon déroulement 
de votre manifestation, 
depuis l’arrivée des partici-
pants jusqu’à leur départ. 
Les paysages grandioses 
entourant the alpina gstaad 
sont une véritable source 
d’inspiration ; notre espace 
de réunion est par  
conséquent l’endroit idéal 
pour vos réunions créatives 
ou stratégiques. nous 
serons heureux de vous 
conseiller.



sie planen eine produkteinführung, die nicht für die augen  
der öffentlichkeit bestimmt ist? sie möchten sich bei Ihren  
kunden oder geschäftspartnern in erlesenem Rahmen für die 
zusammenarbeit bedanken? sie wollen, dass am schönsten 
tag Ihres Lebens eines der spektakulärsten Wellness- und 
gourmet-hotels der alpen ausschliesslich Ihnen gehört? 
gerne öffnen wir das the alpina gstaad nur für sie.

WERdEn sIE BEsItzER EInEs 
dER sChönstEn hotELs  

dER WELt – zuMIndEst  
FÜR EIn paaR tagE.

Exklusiver geht 
nicht: My Alpina

10

EXKlusiV-Buchung 
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ExCLusIvE BookIng 

My alpina – ultimate 
exclusivity  
you Can oWn onE oF 
thE Most BEautIFuL 
hotELs In thE WoRLd – 
at LEast FoR a FEW days. 

Looking for a private venue  
for a top-secret product 
launch? or perhaps you 
want to show your apprecia-
tion to valued customers or 
business partners in an 
appropriate setting? or 
maybe you want to have 
one of the most luxurious 
spa and gourmet hotels in 
the alps all to yourself on 
your big day? If so, we’d be 
happy to reserve the alpina 
gstaad just for you and  
your guests. 

RÉsERvatIon ExCLusIvE

My alpina – une  
nouvelle définition 
de la notion d’exclu-
sivité 
dEvEnEz pRopRIÉtaIRE 
dE L’un dEs pLus BEaux 
hôtELs au MondE – du 
MoIns pouR QuELQuEs 
jouRs.  

vous souhaitez lancer un 
produit loin des yeux du 
public ou remercier dans un 
cadre raffiné vos clients ou 
partenaires commerciaux 
pour leur collaboration ? 
vous voulez que l’un des 
hôtels bien-être gastrono-
miques les plus  
spectaculaires des alpes 
n’ap par tiennent qu’à vous 
pour le plus beau jour de 
votre vie ? the alpina  
gstaad sera heureux de 
vous accueillir en exclusi-
vité.
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zimmer und suiten
39 deluxe-zimmer und junior-suiten

17 deluxe-suiten und grand-Luxe-suiten 

(panorama-suite gegen aufpreis verfügbar)

Meetings & Events
unbeschränkte und exklusive nutzung aller 

verfügbaren tagungs- und Bankett-Bereiche sowie 

aller öffentlichen Bereiche inklusive technische 

Einrichtungen und Betreuung:

- salle sarine (Frühstück, Cocktails, Mittag- und   

 abendessen)

- Boardrooms I / II / III (Meeting)

- Executive auditorium (präsentationen,   

 vorführungen)

- Restaurant sommet (Frühstück, Mittag- und   

 abendessen)

- swiss stübli (Mittagessen, nur im Winter, und   

 abendessen)

- terrasse und garten-Lounges (kaffeepausen,  

 Cocktails, Mittag- und abendessen)

- MEgu auf anfrage

Wellness & spa
kostenfreie und exklusive nutzung der saunen, 

dampfbäder, des Fitness-Bereichs sowie der 

beheizten Innen- und aussen-pools im six senses 

spa (anwendungen wie Massagen und 

Behandlungen gegen aufpreis verfügbar)

Rooms & suites 
39 deluxe rooms and junior suites 
17 deluxe suites and grand luxe suites  
(panorama suite available for an extra charge)

Meetings & Events 
unrestricted and exclusive use of all available conference 
and banquet space and all public areas, including technical 
equipment and service:
- salle sarine (breakfast, cocktails, lunch, dinner)
- Boardrooms I / II / III (meetings)
- Executive auditorium (presentations, screenings)
- Restaurant sommet (breakfast, lunch, dinner)
- swiss stübli (lunch – winter only – and dinner dinner)
- terrace and garden lounges (coffee breaks, cocktails,  
 lunch, dinner)
- MEgu upon request

Wellness & spa area 
Exclusive use of saunas, steam baths, gym, and heated 
indoor and outdoor swimming pools in the six senses spa at 
no additional charge (treatments, massages, etc. available  
at extra cost)

Chambres et suites
39 chambres de luxe et suites junior
17 suites de luxe et grand luxe 
(suite panorama disponible moyennant supplément)

Réunions et événements
accès libre et exclusif aux différentes salles de réunion et de 
banquet ainsi qu’à tous les espaces publics, utili sation des 
installations techniques et encadrement inclus :
- salle sarine (petit-déjeuner, cocktails,  
 déjeuner et dîner)
- Boardrooms I / II / III (réunions)
- auditorium de luxe (présentations, démonstrations)
- Restaurant sommet (petit-déjeuner, déjeuner et dîner)
- Restaurant swiss stübli (déjeuner,  
 uniquement en hiver, et dîner)
- terrasse et salons de jardin (pauses-café, cocktails,   
 déjeuner et dîner)
- MEgu sur demande

Bien-être et spa
accès libre et exclusif aux saunas, aux bains de vapeur,  
à l’espace fitness ainsi qu’aux piscines intérieures et exté-
rieures chauffées du six senses spa (massages et soins 
disponibles moyennant supplément)
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Restaurants, Bars & Lounges
foyer 

Für kaffeepausen und steh-Lunches.

sommet 

Mit phantasievollen gourmetmenüs und einer grill-

karte mit unzähligen Fleisch- und Fischspezialitäten, 

vom sirloin steak oder prime Rib bis hin zum Lobster 

tail oder Loup de Mer (190 m2 / 80 sitzplätze).

mEgu 

die erste westeuropäische dépendance des  

legendären MEgu – jenes new yorker Restaurants  

der sonderklasse, wo seit 2004 die raffiniertesten 

kreationen der japanischen küche entstehen  

(120 m2 / 45 sitzplätze).

swiss stübli 

Mit den klassikern der schweizer küche, untraditionell 

interpretiert (70 m2 / 35 sitzplätze).

alpina lounge & Bar 

aus einer erlesenen sammlung ausgewählter  

spirituosen entstehen vielfältige Cocktails, die von  

den klassikern bis zu den angesagtesten avantgardis-

tischen kreationen reichen (409 m2 / 64 sitzplätze).

Wine cellar 

ganz in stein und rustikales holz gehüllt und mit char-

manten schmiedeeisernen verzierungen versehen, 

finden sich in der vollklimatisierten vinothek mehr  

als 1700 Flaschen der weltbesten Weingüter  

(28 m2 / 8 sitzplätze).

fumoir 

der maskuline Charakter des Fumoir im the alpina 

gstaad ist von den berühmtesten Clubs havannas 

inspiriert. die auswahl an zigarren spricht ausgespro-

chene kenner an, bietet der begehbare humidor doch 

über 50 verschiedene sorten (48 m2 / 18 sitzplätze).

Terrasse 

Mit Feuerstelle für outdoor-dining (369 m2 / 130 sitz-

plätze).

Bedingungen
die Mindest-Buchungsdauer beträgt 3 tage.

alle zimmer werden pauschal in Rechnung gestellt.

Für tagungs- und gastronomie-dienstleistungen wie 

tagungspauschalen, Cocktails, Mittag- und 

abendessen wird ein täglicher Mindestumsatz 

pauschal in Rechnung gestellt.

verfügbare daten und preise auf anfrage. 

 

Restaurants, Bars & Lounges
lobby: a great place for coffee breaks and stand-up lunches
sommet: Inspired gourmet menus and a grill menu with 
countless meat and fish specialities, ranging from sirloin 
steak and prime rib to lobster tail and sea bass (190 m²,  
seats 80)
mEgu: Western Europe’s first MEgu, the legendary new 
york restaurant that has been serving up the finest japanese 
cuisine since 2004 (120 m² / seats 45)
swiss stübli: Where classic swiss dishes are reinterpreted in 
new and exciting ways (70 m² / seats 35)
alpina lounge & Bar: the finest spirits are used to make 
assorted cocktails, ranging from the classics to the very 
latest avant-garde creations (409 m² / seats 64).
Wine cellar: panelled entirely in stone and traditional wood, 
and featuring charming wrought-iron decorations, this air-
conditioned wine bar has over 1,700 bottles from the finest 
vineyards in the world (28 m² / seats 8).
cigar lounge: the masculine character of the Cigar Lounge 
in the alpina gstaad was inspired by the most famous clubs 
in havana. the selection of cigars will appeal to avowed 
connoisseurs – the walk-in humidor holds over 50 different 
types of cigar (48 m² / seats 18).
Terrace: Includes a fire pit for outdoor dining (369 m² /  
seats 130)

Conditions 
Minimum reservation: 3 days.  
Customers will be charged a lump sum for the use of all 
rooms. a daily minimum lump sum will be charged for con-
ference services and catering such as conference  
packages, cocktail receptions, lunch and dinner.
Information on available dates and prices upon request

Restaurants, bars & lounges
foyer : pour les pauses-café et les déjeuners debout.
sommet : des menus gourmands inventifs et une carte de 
grillades offrant d’innombrables spécialités de viande et de 
poisson, du steak sirloin ou prime rib à la queue de homard 
en passant par le loup de mer (190 m2 / 80 couverts).
mEgu : la première succursale européenne du célèbre 
MEgu – ce restaurant new-yorkais d’exception où ont été 
inventées, depuis 2004, les créations les plus raffinées de la 
cuisine japonaise (120 m2 / 45 couverts).
swiss stübli : une nouvelle interprétation des classiques de 
la cuisine suisse (70 m2 / 35 couverts).
alpina lounge & Bar : des cocktails variés réalisés à partir 
d’un grand choix d’alcools sélectionnés, des grands  
classiques aux créations d’avant-garde les plus prisées 
(409 m2 / 64 places assises).
Wine cellar : cette cave à vins entièrement climatisée, habil-
lée de pierre et de bois et dotée de charmantes décorations 
en fer forgé, accueille plus de 1 700 bouteilles provenant des 
meilleurs vignobles du monde entier (28 m2 / 8 places  
assises).
fumoir : le caractère masculin du fumoir de the alpina  
gstaad s’inspire des plus célèbres clubs de La havane. 
notre sélection de cigares convaincra les véritables connais-
seurs, le vaste humidor offrant plus de 50 variétés différentes 
(48 m2 / 18 places assises).
Terrasse : avec un coin feu pour dîner à l’extérieur (369 m2 /  
130 places assises).

Conditions
Réservation pour une durée minimale de 3 jours.
Facturation forfaitaire de toutes les chambres.
Facturation forfaitaire d’un montant minimum quotidien pour 
les services événementiels et gastronomiques (forfaits 
conférences, cocktails, déjeuner et dîner).
prix et dates disponibles sur demande.
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ganz gleich ob sie tipps von einem leidenschaftlichen  
küchenchef mit nach hause nehmen oder auf einem der  
Maiensässe 500 Meter oberhalb von gstaad hautnah alpines 
Lebensgefühl geniessen möchten: Mit unseren Ideen für ein 
abwechslungsreiches Rahmenprogramm wird Ihr anlass zu 
einem ganz besonderen get-together. unser Event-team berät 
sie gerne und entwickelt massgeschneiderte vorschläge.

unsERE oRIgInELLEn 
RahMEnpRogRaMME soRgEn 

EBEnFaLLs daFÜR, dass IhR 
anLass zuM ERFoLg WIRd.

Alles ausser 
gewöhnlich

RahMEnpRogRaMME
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the options and costs for our activities and 
entertainments programmes are listed on 
page 13 of the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et le détail de 
nos programmes parallèles à la page 13 
de notre liste de prix et d’offres.

die Inhalte und kosten unserer 
Rahmenprogramme finden sie 
auf s. 13 der angebots- und 
preisliste.

aCCoMpanyIng  
pRogRaMMEs 

anything  
but ordinary
ouR unusuaL aCtIvItIEs 
and EntERtaInMEnt 
pRogRaMMEs EnsuRE 
youR EvEnt WILL BE a 
suCCEss.

no matter what kind of 
event you’re planning, a 
customised activities pro-
gramme will help ensure 
that it is truly memorable. 
Maybe you’d like some 
insider tips from a passion-
ate chef to impress your 
friends at home? or how 
about an authentic taste of 
the traditional alpine way of 
life on a mountain pasture? 
those are just two of many 
possibilities – our events 
team will be happy to advise 
you and make suggestions. 

pRogRaMMEs  
paRaLLèLEs

sortez des  
sentiers battus
nos pRogRaMMEs  
paRaLLèLEs oRIgInaux 
ContRIBuERont  
au suCCès dE votRE 
ÉvÉnEMEnt. 

découvrir les astuces d’un 
chef de cuisine passionné 
par son métier, savourer l’art 
de vivre alpin dans l’un des 
mayens situés 500 m  
au-dessus de gstaad…  
nos idées de programmes 
parallèles variés donneront 
une touche particulière à 
votre manifestation. notre 
équipe événementielle sera 
heureuse de vous conseiller 
et de concevoir un pro-
gramme sur mesure.
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unser 2000 Quadratmeter grosser six senses spa 
wird sie um einen sechsten sinn bereichern: den des 
Wohlgefühls, das sie erfüllt, wenn sich Ihre fünf sinne 
sehen, hören, Riechen, schmecken und tasten in 
kompletter harmonie befinden. nutzen sie unsere 
einzigartigen WellBeing-Module für erholsame und 
inspirierende pausen. gerne stellen wir Ihnen auf 
Wunsch massgeschneiderte programme zusammen.

ERhoLsaMER aLs MIt 
unsEREn EInzIgaRtIgEn 

WELLBEIng-ModuLEn kann 
EInE vERanstaLtungspausE 

nICht WERdEn.

Entspannen 
beim Arbeiten

WELLBEIng-ModuLE

the services and rates for our wellbeing 
packages are listed on pages 14 to 16 of 
the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et les prestations 
concernant nos modules bien-être aux 
pages 14 – 16 de notre liste de prix et 
d’offres.

die Leistungen und kosten 
unserer WellBeing-Module 
finden sie auf s. 14 – 16 der 
angebots- und preisliste.

WELLBEIng paCkagEs 

Business  
with pleasure
takE a BREak FRoM aLL 
thE WoRk and REChaRgE 
youR BattERIEs WIth 
ouR unIQuE WELLBEIng 
paCkagEs.

our 2,000 m² six senses 
spa lets you experience a 
sixth sense – a deep sense 
of wellbeing and complete 
satisfaction that can only 
exist when the other five 
senses are balanced in 
perfect harmony. take 
advantage of our unique 
wellbeing packages for 
inspiring breaks – we’d be 
happy to put together a 
package tailored to your 
precise wants and needs. 

ModuLEs BIEn-êtRE

détendez-vous  
en travaillant
dÉCouvREz LE sECREt 
d’unE pausE-CaFÉ vRaI-
MEnt tonIFIantE gRâCE 
À nos InCoMpaRaBLEs 
ModuLEs BIEn-êtRE.

La vue, l’ouïe, l’odorat, le 
goût et le toucher – cinq 
sens auxquels un sixième 
vient s’ajouter dans notre 
six senses spa de  
2 000 m² : celui du bien-
être, que vous ressentirez 
pleinement lorsque les cinq 
premiers atteindront une 
parfaite harmonie. profitez 
de nos incomparables 
modules bien-être pour 
retrouver énergie et inspira-
tion durant les pauses. 
nous serons heureux de 
concevoir des programmes 
sur mesure à votre  
demande.
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ob ein abendessen in einer alphütte, ein  
jodelkurs oder eine pferdeschlittenfahrt: unser 
Event-team ermöglicht Ihnen, mit allen sinnen  
in eine der intaktesten Landschaften der alpen 
einzutauchen und sich gleichzeitig über die  
kulinarischen köstlichkeiten unserer küchen-
experten zu freuen. geniessen sie die  
traditionelle schweizer gastlichkeit auf  
besonders originelle art. Wir beraten sie gerne.

MIt unsEREn IdEEn FÜR 
ERLEBnIssE In dEn BERnER 

aLpEn MaChEn sIE IhREn 
anLass noCh 

unvERgEssLIChER.

Hoch sollen 
Sie leben

ERLEBnIssE aussER haus

descriptions and prices for our experi-
ence packages are listed on pages  
17 to 19 of the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et le descriptif 
des activités extérieures aux pages 17 – 19 
de notre liste de prix et d’offres.

die Beschreibungen und kosten 
unserer Erlebnisse ausser haus 
finden sie auf s. 17 – 19 der 
angebots- und preisliste.

ExpERIEnCE thE WoRLd  
BEyond

the sky’s the limit 
ouR IdEas FoR  
ExpERIEnCEs In thE 
BERnEsE aLps WILL  
MakE youR EvEnt  
onE to REMEMBER.

our events team has plenty 
of ideas for unusual ways to 
experience the spectacular 
alpine landscape with all 
your senses – while  
enjoying regional speciali-
ties prepared by our expert 
chefs at the same time. 
Enjoy traditional swiss 
hospitality at its best. get in 
touch – we’d be happy to 
advise you and make  
suggestions.

aCtIvItÉs À L’ExtÉRIEuR  
dE L’hôtEL

Faites-vous plaisir 
nos aCtIvItÉs dans  
LEs aLpEs BERnoIsEs 
REndRont votRE ManI-
FEstatIon EnCoRE pLus 
InouBLIaBLE.

Qu’il s’agisse d’un dîner 
dans un chalet d’alpage, 
d’un cours de yodel ou 
d’une promenade en  
traîneau à cheval : notre 
équipe événementielle 
vous permettra de découvrir 
avec tous vos sens un des 
paysages les plus préser-
vés des alpes tout en  
profitant des délices  
culinaires proposés par  
nos chefs de cuisine.  
venez goûter la légendaire  
hospitalité suisse de façon 
particulièrement originale. 
nous nous ferons un plaisir 
de vous conseiller.



ob eine Ballsaal-hochzeit im Winter oder eine kinder- 
geburtstagsparty im sommer, ob Cocktails mit Freunden  
auf der terrasse oder ein privates Familienfest im garten:  
das the alpina gstaad mit seiner einzigartigen kombination 
aus tradition und avantgarde sorgt für ein einmaliges  
ambiente. unser Event-team tut gerne alles, um Ihnen 
aussergewöhn liche Erinnerungen zu schenken.

das thE aLpIna gstaad 
BIEtEt IhnEn dEn pERFEktEn 

RahMEn FÜR pRIvatE 
anLässE jEdER aRt.

Für einzigartige  
Erinnerungen
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pRIvatE EvEnts
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the services and rates for our private 
events packages are listed on pages  
20 and 21 of the services and prices list.

vous trouverez les tarifs et les prestations 
concernant les événements privés aux 
pages 20 – 21 de notre liste de prix et 
d’offres.

die dienstleistungen und 
kosten unserer privaten Events 
finden sie auf s. 20 – 21 der 
angebots- und preisliste.

pRIvatE EvEnts 

For a truly  
memorable  
occasion
thE aLpIna gstaad Is a 
unIQuE vEnuE FoR aLL 
kInds oF pRIvatE EvEnts.

Whether you’re planning a 
winter wedding in our ball-
room, a children’s birthday 
party in the summer, cock-
tails on the terrace with 
friends, or a family party  
in the garden, the alpina 
gstaad’s very particular 
blend of the traditional and 
the avant-garde will give 
your occasion a unique 
atmosphere. our events 
team will do everything to 
give you the time of your life.

ÉvÉnEMEnts pRIvÉs

pour des souvenirs 
extraordinaires
thE aLpIna gstaad vous 
oFFRE un CadRE unIQuE 
pouR vos ÉvÉnEMEnts 
pRIvÉs dE tous typEs.

Qu’il s’agisse d’un mariage 
hivernal dans notre salle de 
bal, d’un goûter d’anniver-
saire enfant en été, de 
cocktails avec des amis sur 
la terrasse ou d’une fête de 
famille dans le jardin : le 
mélange subtil de traditions 
et d’avant-garde de the 
alpina gstaad saura vous 
garantir une atmosphère 
exceptionnelle. notre 
équipe événementielle fera 
tout son possible pour que 
vous emportiez avec vous 
des souvenirs extra- 
ordinaires.
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salle sarine
- 2 Leinwände (2.9 x 1.6 m)

- 2 Beamer 4500 ansI-Lumen  

- 6 paar integrierte Lautsprecher 200 W  

- 2 integrierte subwoofer 900 W  

- Blu-Ray-player  

- 6 telefon-, Fax- und tv-anschlüsse  

- 6 adsL-anschlüsse  

- WiFi-Internet-zugang  

- 2 steuerungs-panel für Licht und sound

-  2 disco-Lautsprecher 400 W 

(15“ 400 WΩ / 8“ 200 WΩ / 1“ 50 WΩ)

-  Mischpult pioneer dj M 2000, 

plattenspieler pioneer Cdj 2000

- 5 sennheiser-Mikrophone

RäuMLIChkEItEn
ConFEREnCE FaCILItIEs 

saLLEs dE ConFÉREnCE

salle sarine
- 2 screens (2.9 x 1.6 m) 
- 2 4500 ansI lumens projectors 
- 6 pairs of integrated 200-watt loudspeakers 
- 2 integrated 900-watt subwoofers
- Blu-ray disc player
- 6 telephone, fax and tv connections 
- 6 adsL connections 
- Wi-Fi 
- 2 control panels for light and sound
- 2  400-watt disco loudspeakers 
 (15“ 400WΩ / 8“ 200WΩ / 1“ 50WΩ)
- dj M 2000 mixing console
- pioneer Cdj 2000 turntable
- 5 sennheiser microphones

salle sarine
- 2 écrans de projection (2,9 x 1,6 m) 
- 2 vidéoprojecteurs 4 500 ansI lumens 
- 6 paires de haut-parleurs intégrés 200W  
- 2 caissons de graves intégrés 900W 
- Lecteur Blu-ray
- 6 prises téléphone, fax et tv
- 6 prises adsL
- accès WiFi Internet 
- 2 panneaux de contrôle pour lumière et son
- 2 haut-parleurs disco 400W 
 (15“ 400WΩ / 8“ 200WΩ / 1“ 50WΩ)
- table de mixage pioneer dj M 2000, 
 platine pioneer Cdj 2000
- 5 microphones sennheiser

240 m2  h: 3.0 m 

seminar  theater  Bankett  u-Form  Cocktail 
seminar theatre Banquet u-shaped  Cocktail
 seating seating seating reception 

séminaire théâtre Banquet En u Cocktail

90 personen 230 150 60 330
people 
personnes
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Boardroom I
- 55 zoll Full hd neoplasma-Monitor  

- Blu-Ray-player  

- 3 telefon- und tv-anschlüsse 

- 3 adsL-anschlüsse  

- WiFi-Internet-zugang  

- Boardroom-tisch für 18 personen

41 m2  h: 3.0 m 

personeneats  / personnes  18  
people 
personnes

37 m2  h: 2.2 m 

personenseats  / personnes  16 
people 
personnes

Boardroom II
- 55 zoll Full hd neoplasma-Monitor  

- Blu-Ray-player 

- 3 telefon- und tv-anschluss  

- 3 adsL-anschlüsse  

- WiFi-Internet-zugang  

- Boardroom-tisch für 16 personen

Boardroom I
-  55-inch full hd neoplasma monitor 
-  Blu-ray disc player 
- 3 telephone and tv connections 
- 3 adsL connections 
- Wi-Fi 
- Boardroom table for 18 people 
  
Boardroom I
- Écran néoplasma 55 pouces Full hd 
- Lecteur Blu-ray 
- 3 prises téléphone et tv 
- 3 prises adsL 
- accès WiFi Internet 
- table de réunion pour 18 personnes 

Board Room II
-  55-inch full hd neoplasma monitor 
-  Blu-ray disc player 
- 3 telephone and tv connections 
- 3 adsL connections 
- Wi-Fi 
- Boardroom table for 16 people
  
Boardroom II
- Écran néoplasma 55 pouces Full hd 
- Lecteur Blu-ray 
- 3 prises téléphone et tv 
- 3 prises adsL 
- accès WiFi Internet 
- table de réunion pour 16 personnes  

RäuMLIChkEItEn
ConFEREnCE FaCILItIEs 

saLLEs dE ConFÉREnCE
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98 m2  h: 3.2 m 

personen  seats  / personnes   14 
people 
personnes

auditorium
-  grossleinwand (präsentationen 4.5 x 2.5 m,  

Film-vorführung 5.9 x 2.5 m) 

- Film-Beamer 4500 ansI-Lumen

- präsentations-Beamer 3000 ansI-Lumen 

- surround-sound-system 

-  2 disco-Lautsprecher 400 W 

(15“ 400 WΩ / 8“ 200 WΩ / 1“ 50 WΩ)

-  Mischpult pioneer dj M 2000, 

plattenspieler pioneer Cdj 2000

- 5 sennheiser-Mikrophone

- disco-Lichtanlage 

- Blu-Ray-player 

- sofa-sessel für 14 personen
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- 55 zoll Full hd neoplasma-Monitor  

- Blu-Ray-player  

- telefon- und tv-anschlüsse 

- 3 adsL-anschlüsse 

- WiFi-Internet-zugang  

- Boardroom-tisch für 16 personen

38 m2  h: 2.5 m

personen  seats  / personnes  16 
people 
personnes

Board Room III
-  55-inch full hd neoplasma monitor 
-  Blu-ray disc player 
- telephone and tv connections 
- 3 adsL connections 
- Wi-Fi 
- Boardroom table for 16 people
   
Boardroom III
- Écran néoplasma 55 pouces Full hd 
- Lecteur Blu-ray 
- prises téléphone et tv 
- 3 prises adsL 
- accès WiFi Internet 
- table de réunion pour 16 personnes 

auditorium
- Large screen (presentations: 4.5 x 2.5 m;   
 film screenings: 5.9 x 2.5 m) 
- 4500 ansI lumens film projector 
- 3000 ansI lumens presentation projector 
- surround sound system 
-  2  400-watt disco loudspeakers 

(15“ 400 WΩ / 8“ 200 WΩ / 1“ 50 WΩ)
- dj M 2000 mixing console
- pioneer Cdj 2000 turntable
- 5 sennheiser microphones
- disco lighting system
- armchairs for 14 people

auditorium
- grand écran de projection (présentations:  
 4,5 x 2,5 m; projection de film: 5,9 x 2,5 m) 
- projecteur de film 4500 ansI lumens 
- projecteur de présentation 3000 ansI  
 lumens 
- système de sonorisation surround 
-  2 haut-parleurs disco 400 W 

(15“ 400WΩ / 8“ 200WΩ / 1“ 50WΩ)
-  table de mixage pioneer dj M 2000, 

platine pioneer Cdj 2000
- 5 microphones sennheiser
- système d’éclairage disco
- Lecteur Blu-ray 
- Fauteuils pour 14 personnes

RäuMLIChkEItEn
ConFEREnCE FaCILItIEs 

saLLEs dE ConFÉREnCE
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Fahrpläne, Billette und Informationen über Bahnreisen in der schweiz finden sie unter www.sbb.ch.

For timetables, tickets and information about rail travel in switzerland, visit www.sbb.ch. 
pour obtenir les horaires, des billets ou toute autre information sur les voyages en train en suisse, veuillez consulter le site 
www.cff.ch.

Bequem erreichbar.  
kostenfreie parkplätze stehen in der  
hotel eigenen tiefgarage zur verfügung.

FLughäFEn / aIRpoRts / aÉRopoRts pkW / CaR / voItuRE Bahn / RaILWay / tRaIn

Flughafen Bern-Belp
www.flughafenbern.ch 1 h 30 min 2 h 40 min

Internationaler Flughafen zürich
www.zurich-airport.com 2 h 40 min 3 h 40 min

Internationaler Flughafen genf
www.gva.ch 2 h 10 min 2 h 43 min

Flugplatz saanen– 6.5 km vom hotel        15 min -- 
saanen airport – 6.5 km from hotel / aérodrome de saanen – à 6.5 km de l’hôtel

unser Concierge organisiert gerne transfers zu den Flughäfen und Bahnhöfen.

airport and railway station transfers can be arranged by our concierge. 
notre concierge se fera un plaisir d’organiser votre transfert depuis l’aéroport ou la gare.

LagE

DEUTSCHLAND

FRANKREICH

GSTAAD

Genf

Bern

Saanen

Basel 

Zürich

ÖSTERREICH

ITALIEN

LoCatIon 
- Easy to reach 
- parking is available free  
 of charge in the hotel’s  
 underground car park.

sItuatIon 
- hôtel facile à atteindre.
- des places de parking  
 gratuites sont disponibles  
 dans le garage souterrain  
 de l’hôtel. 
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3780 gstaad

switzerland

t. + 41 33 888 98 88

F. + 41 33 888 98 89

info@thealpinagstaad.ch

www.thealpinagstaad.ch


